	Аударма қызметтеріне арналған 
№_________ шарт

Атырау қ.                      2018 ж. «___» ______

Жарғы негізінде әрекет ететін Бас директор Хожалепес Тажиманұлы Елеусіновтің танытуындағы «ҚазМұнайГаз» ұлттық компаниясы» АҚ және «Жамбыл Петролеум» ЖШС арасындағы  2016 жылғы 01 қыркүйектегі  №411 Операторды тарту туралы келісімнің (бұдан әрі – ОТК) негізінде, 21.04.2008 жылғы №2609 көмірсутекті шикізатқа барлау жүргізу келісімшарты бойынша Оператор болып табылатын, «ҚазМұнайГаз» ұлттық компаниясы» АҚ (бұдан әрі – Жер қойнауын пайдаланушы) атынан және тапсырмасы бойынша қызмет ететін  бұдан әрі «Тапсырысшы» деп аталатын «Жамбыл Петролеум» ЖШС, бір жағынан,    және __________________ негізінде әрекет ететін __________________  танытуындағы бұдан әрі «Жеткізуші» деп аталатын _________________, екінші жағынан (бұдан әрі бірге алғанда «Тараптар», ал жеке алғанда «Тарап» деп аталып), Қазақстан Республикасының заңнамасын басшылыққа ала отырып, төмендегілер туралы осы Шартты (бұдан әрі – Шарт) жасасты:
Осы Шартта төменде аталған ұғымдар мынадай түсініледі:
1)  «Жер қойнауын пайдаланушы» - «ҚазМұнайГаз» ҰК АҚ;
2) «Қызметтер» - осы Шарт шеңберінде толық көлемде, сапалы және мерзімінде көрсетілетін, техникалық, заңгерлік, қаржылық, геологиялық құжаттаманы орыс тілінен/не қазақ тіліне/нен, орыс тілінен/не ағылшын тіліне/нен, қазақ тілінен/не ағылшын тіліне/нен жазбаша аудару қызметтері. Мәтінді жазбаша аудару кезінде түпдеректің/түпнұсқаның нақты мағыналық мазмұны беріліп, арнаулы бейінді терминдердің мағынасы сақталуға тиіс. Қызметтер Тапсырысшы Жеткізушіге электронды пошта арқылы жолдайтын аудару туралы өтінімге сәйкес көрсетіледі және Жеткізуші көрсеткен қызметтердің  нәтижелері Тапсырысшыға электронды пошта арқылы жіберіледі;
3) «Көрсетілген қызметтерді қабылдау-тапсыру актісі» – тараптардың уәкілетті өкілдері қол қоятын екіжақты акт, оған қол қою Жеткізушінің қызметтерді тиісінше және уақытылы көрсеткенін және оларды Тапсырысшы қабылдағанын куәландырады және Тапсырысшының көрсетілген Қызметтер ақысын төлеуі үшін негіз болады. 
Төменде аталған құжаттар мен оларда айтылған ережелер осы шартты құрайды және оның ажырамас бөлігі саналады:
1) Осы Шарт;
2)  № 1 қосымша – Қызметтердің тізбесі және құны; 
3)  № 2 қосымша – Техникалық ерекшелім;
4)  № 3 қосымша – Шот-фактура нысаны;
5)  № 4 қосымша –Көрсетілген қызметтерді қабылдау-тапсыру актісі нысаны;
6)  № 5 қосымша – Аудару туралы өтінім нысаны. 
7) № 6 қосымша –  Жергілікті қамту бойынша есептілік нысаны.




1. Шарттың мәні

1.1. Жеткізуші Тапсырысшының тапсырмасы бойынша бұдан әрі «Қызметтер» деп аталатын және осы Шартқа 1-ші және 2-ші қосымшаларда көзделген Қызметтерді көрсетуге міндетті.   Жеткізуші Тапсырысшыға парақтар саны, аудару тілі, Қызметтерді көрсету мерзімі, Қызметтерді көрсету үшін қажет сағат саны көрсетілген өтінімге сәйкес, Тапсырысшы айқындаған тілдерден жазбаша аударуды жүзеге асыруға міндеттенеді.
1.2. Тапсырысшы Жеткізушінің қызметтерін осы Шартқа 1–ші қосымшада көзделген көлемде және тәртіпте қабылдап, төлем жасауға міндетті.

2. Шарттың құны және есеп айырысулар тәртібі

2.1. Шарттың жалпы құны __________________  (__________________) теңгеден аспауға тиіс және барлық салықтарды, алымдарды және Қазақстан Республикасының салық заңнамасына сәйкес бюджетке төленуге жататын төлемдерді, соның ішінде ҚҚС-ны, сондай-ақ Жеткізушінің  Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындау үшін қажет барлық шығыстарын қамтиды, бұл ретте қызметтер ақысын төлеу Көрсетілген қызметтердің нақты көлемі бойынша жүргізіледі.
2.2. Көрсетілетін қызметтер тізбесіне енгізілген әрбір Қызмет түрінің құны Шартқа 1-қосымшада көрсетілген.
2.3. Қызметтер құны (ҚҚС-сыз) барлық салықтарды, баждарды, алымдарды, фискальды және Қазақстан Республикасында Жеткізушідан және оның персоналынан тиесілі болуы мүмкін кез келген түрдегі басқа да төлемдерді қамтыған болып қаралады. Жеткізуші Тапсырысшыны кез келген салықтарға, баждарға  алымдарға, фискальды және кез келген түрдегі басқа да төлемдерге қатысты кез келген талап-арыздардан, талаптардан, сот шешімдерінен және (сот шығындарын қоса алғанда) төлемдерден арашалауға және босатуға тиіс.
2.4. Осы Шарт бойынша Қызметтер ақысын Тапсырысшы ай сайын, екіжақты қол қойылған Көрсетілген қызметтерді қабылдау-тапсыру актісінің негізінде (Шартқа 4 қосымша) және ҚР заңнамасына және осы Шарт ережелеріне сәйкес ресімделген шот-фактуралар (Шартқа 3 қосымша) негізінде төлейді.  Шот-фактурада көрсетілген сома осы Шартқа 1-қосымшада көрсетілген мөлшерлемелерге сәйкес, төленетін Қызметтердің  нақты орындалғанын растайтын, Тапсырысшы мен Жеткізуші қол қойған Көрсетілген қызметтерді қабылдау-тапсыру актісіндегі сомаға дәлме-дәл сәйкес болуға тиіс.  
2.5. Осы Шарт бойынша төлемді Тапсырысшы Көрсетілген қызметтерді қабылдау-тапсыру актісіне қол қойылған соң, Тапсырысшы жарамды және дұрыс шот-фактуралардың түпнұсқаларын алған күннен бастап 15 (он бес) жұмыс күні ішінде осы Шартта көрсетілген Жеткізушінің банк шотына теңгемен төлейді. 
2.6. Жеткізуші ай сайын, есептіден кейінгі әр айдың 2-іне дейінгі мерзімде Тапсырысшыға Көрсетілген қызметтерді қабылдау-тапсыру актісі мен қойылған шот-фактураларды қол қоюға ұсынуға міндеттенеді. Шот-фактуралар мен Көрсетілген қызметтерді қабылдау-тапсыру актілері Тапсырысшыға Қазақстан Республикасының Салық кодексінің 374- тармағына сәйкес, «Алушы» жолында Жер қойнауын пайдаланушының деректемелері көрсетіліп, Жер қойнауын пайдаланушы, Тапсырысшы және Жеткізуші үшін бір-бір данадан 3 (үш) данада ұсынылуға тиіс. Шот-фактурада Шартқа және оның деректемелеріне (нөмірі, күні) сілтеме болуға тиіс.
2.7. Жеткізуші, жеке салық төлеуші бола отырып, Шарт бойынша Қызметтерді  орындаумен тікелей немесе жанама байланысты салықтарды төлеу бойынша барлық шығыстарды төлейді және көтереді.
2.8. Осы Шартқа қол қою кезінде Тараптар көздемеген және олармен келісілмеген басқа төлем түрлері төленуге жатпайды.

3. Қызметтерді көрсету және қабылдау мерзімі  
3.1.  Осы Шартқа 5-ші қосымшаға сәйкес Жеткізушіге Өтінімді Тапсырысшының уәкілетті өкілі жолдайды және ол қажетті іс-қимылдар мәнін жеткілікті түрде айқын белгілейтін, ақпаратты жіберудің кез келген әдісімен ресми жолданған болып саналады. Әдетте, Өтінім электронды пошта арқылы хабарлама түрінде жолданады.   
3.2.  Жеткізуші әрбір алынған өтінім бойынша осындай өтінім(дер)ді алған сәттен бастап Қызметтерді көрсетуге дереу кіріседі. Жеткізушінің өтінімді алуы Жеткізуші үшін Қызметтерді көрсетуді бастау үшін негіз болып табылады. 
3.3. Шарт бойынша көрсетілген Қызметтерді қабылдау, олардың сапасына   Тапсырысшы тарапынан кінәрат болмаған ретте, Көрсетілген қызметтерді қабылдау-тапсыру актісін ресімдеу жолымен жүргізіледі.
3.4. Қызметтерді қабылдаудан бас тартқан жағдайда, Тапсырысшы Қабылдау-тапсыру актісін алған күннен бастап 10 (он) күнтізбелік күн ішінде Жеткізушіге Тапсырысшы белгілеген мерзімде жойылуға тиіс кемшіліктерді, ескертулерді көрсете отырып, Қызметтерді қабылдаудан дәлелді бас тартуын жолдайды. 
3.5. Тапсырысшы кемшіліктерді Қызметтерді қабылдап, Көрсетілген қызметтерді қабылдау-тапсыру актісіне қол қойған соң анықтаса, Жеткізуші кемшіліктерді Тапсырысшы белгілеген мерзімде жоюға міндетті.
3.6. Тапсырысшы Шарттың қолданылу мерзімі ішінде Жеткізушіге Қызметтерді көрсету туралы қандай да бір өтінімдерді жолдамаған жағдайда, бұл Тапсырысшы тарапынан Шарт ережелерін бұзу болып табылмайды және осыған байланысты Тапсырысшының Жеткізуші алдында қандай да бір жауапкершілігін туындатпайды. 



4. Тараптардың құқықтары және міндеттері 

4.1. Жеткізуші:
4.1.1. Қызметтерді Қазақстан Республикасының қолданыстағы заңнамасына сәйкес тиісті сапада, Тапсырысшының өтінімінде айқындалған көлемде, тәртіппен, мерзімде көрсетуге;
4.1.2. осы Қызметтерді Тапсырысшы көрсеткен әдістер мен сызбаларға сәйкес, мерзімінде, адал, кәсіби түрде көрсететін болады.
4.1.3. Қызметтерді көрсету барысын тежейтін немесе Қызметтерді одан әрі жалғастыруды мүмкін етпейтін жағдаяттар туындаған жағдайда, осындай жағдаяттардың туындау себептері және олардың созылу ұзақтығы көрсетілуге тиіс хаттың түпнұсқасын кейін жібере отырып, бұл жөнінде электронды пошта не факсимильді байланыс арқылы дереу Тапсырысшыны хабардар етуге;
4.1.4. Тапсырысшыны Жеткізушінің осы Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындауымен байланысты туындайтын кез келген талап-арыздар, талаптар немесе кінәраттар бойынша жауапкершіліктен арашалауға.  
4.1.5. Тапсырысшыға көрсетілетін Қызметтердің орындалу барысы жөнінде және осыған қатысты кез келген ақпаратты беруге, Тапсырысшыға (Тапсырысшының өкіліне) түсіндіруге;
4.1.6. Қызметтерді көрсету үшін тапсырылған құжаттар мен өзге де ақпараттың құпиялылығы мен оларды жарияламау ережелерінің орындалуын қамтамасыз етуге;
4.1.7. Тапсырысшы белгілеген нысан бойынша және мерзімде көрсетілетін Қызметтердің қазақстандық қамтуы бойынша сұралған есептілікті, ақпаратты, материалдарды және басқа да мәліметтерді ұсынуға;
4.1.8. Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес барлық тәуекелдер мен жауапкершілікті сақтандыруды өзі және өз қаражаты есебінен қамтамасыз етуге міндетті
4.1.9. Қызметтердің нәтижелері (жазбаша аударма) – мәтіндік бөлігін,  кестелер мен суреттерін (пішімдеу және компьютерлік беттеу) қоса алғанда, электронды нысандағы аударылған құжаттардың түпнұсқа макеті.
4.2. Жеткізуші:
4.2.1. Қызметтерді Шартпен көзделген көлемде және мерзімде тиісті сапада көрсеткен жағдайда төлем талап етуге; 
4.2.2. Тапсырысшыдан келісім алған жағдайда, Қызметтердің сапасын және Тапсырысшының Шарт бойынша төлеу мерзімдерін сақтай отырып, Қызметтерді мерзімінен бұрын көрсетуге құқылы.
4.3. Тапсырысшы:
4.3.1. Жеткізушіге Қызметтерді көрсету туралы өтінім жолдауға;
4.3.2. егер Шартта көрсетілген көлем мен мерзімде тиісті сапада көрсетілсе, көрсетілген Қызметтерді қабылдауға және ақысын төлеуге міндетті.
4.4. Тапсырысшы: 
4.4.1. Жеткізушінің жедел-шаруашылық қызметіне араласпай, Қызметтерді көрсету мерзімін сақтай отырып, көрсетілетін Қызметтердің орындалу барысы мен сапасына бақылау жүргізуге;
4.4.2. егер Қызметтердің сапасы талаптарға сай болмаса, оларды қабылдаудан бас тартуға;
4.4.3. осы Шарттың 3.4-тармағында көрсетілген мерзімде кемшіліктер толық жойылғанша, Шарт ережелеріне сәйкес келмейтін немесе Шарт ережелерін бұзумен көрсетілген Қызметтерді төлеуден бас тартуға;
4.4.4. Тапсырысшы белгілеген мерзімдерде кемшіліктерді жою мүмкін болмаған және/немесе Жеткізуші Шарт бойынша міндеттемелерін орындаудан толық не ішінара бас тартқан жағдайда, Тапсырысшы Шартты кейін біржақты тәртіппен бұза отырып, Жеткізуші сәйкесінше хабарлама алған күннен бастап 10 күнтізбелік күн ішінде осы Шарттың 6.4-тармағында көрсетілген алдын ала бағаланған шығындардың өтелуін талап етуге;
4.4.5. Жеткізуші банкрот немесе төлемге қабілетсіз деп танылса, Жеткізушіге сәйкесінше хабарлама жіберіп, Шартты бұзуға. Бұл жағдайда Шартты бұзу дереу жүзеге асырылады және Тапсырысшының Жеткізушіге қатысты ешқандай қаржылық жауапкершілігі болмайды;
4.4.6. Шартты одан әрі орындау орынсыз болса, Жеткізушіге Шартты бұзудың болжалды күнінен 10 (он) күнтізбелік күн бұрын сәйкесінше хабарлама жолдап, Шартты біржақты тәртіппен кез келген уақытта бұзуға. Хабарламада Шартты бұзудың күшіне енетін күні көрсетіледі. Шарт осындай жағдаяттар салдарынан бұзылған кезде Жеткізуші екіжақты қол қойылған Көрсетілген қызметтерді қабылдау-тапсыру актісі негізінде Шартты бұзу күніне дейінгі нақты көрсетілген Қызметтер  үшін ғана төлем талап етуге құқылы;
4.4.7. Егер:  
а) Жеткізуші Қызметтерді Шартпен көзделген мерзімде көрсете алмаса;
б) Жеткізуші Шарт бойынша қандай да бір басқа өзінің міндеттемелерін орындай алмаса, Жеткізушіге Шартты бұзудың болжалды күнінен 10 (он) күнтізбелік күн бұрын хабарлама жолдап, осы Шартты толық немесе ішінара бұзуға құқылы. 









5. Құпиялылық

5.1. Осы арқылы Тараптар Жеткізушіге аударуға берілген бүкіл ақпарат құпия болып табылатынына келіседі. Жеткізушінің аталған ақпаратты және әсіресе Тапсырысшының қызметіне, бизнес құпияларына немесе техникалық ноу-хауына қатысты ақпараттың, сондай-ақ Жеткізуші Тапсырысшыдан алған қандай да бір құжаттардың немесе оған белгілі болған осы Шартпен байланысты қандай да бір ақпараттың мазмұнын жариялауға құқығы жоқ.  Бұл міндеттеме Шарттың қолданылу мерзімі ішінде ғана емес, сонымен бірге осы Шарттың қолданылу мерзімі аяқталғаннан кейінгі бүкіл уақыт ішінде күшінде қалады. Жеткізуші да, сонымен бірге оның қызметкерлері мен Жеткізушінің атынан әрекет ететін тұлғалары да құпиялылық туралы осы міндеттемені сақтауға міндетті.
5.2. Жеткізуші	Тапсырысшы алған барлық және кез келген материалдарға қатысты құпиялылықты сақтауға міндеттенеді. Жеткізуші оған Шарт бойынша міндеттемелерді орындау мақсатында берілген Тапсырысшының ақпаратына қатысты  құпиялылықты қорғау және сақтау үшін ақылға қонымды шараларды қабылдауға міндеттенеді, соның ішінде осындай ақпаратты Тапсырысшы жазбаша рұқсатынсыз үшінші тұлғаларға ашпауға, осындай ақпараттың көшірмелерін жасамауға міндеттенеді. Өтінім бойынша жұмыстарды орындау аяқталған соң, Жеткізуші Қызметтерді орындаумен байланысты оған берілген Тапсырысшының барлық мәліметтері мен өзге де ақпаратын қайтаруға міндетті.

6. Тараптардың жауапкершілігі

6.1.  Жеткізуші Қызметтерді көрсету мерзімдерін бұзған, Қызметтерді тиісінше орындамаған жағдайда, сондай-ақ Қызметтерді көрсету барысында жол берілген кемшіліктерді жою мерзімдерін бұзған және/немесе кемшіліктерді бұзудан бас тартқан жағдайда, Жеткізуші Тапсырысшыдан осындай бұзу(лар) туралы жазбаша хабарлама алған күннен бастап 5 (бес) жұмыс күні ішінде   мерзімін кешіктірген әрбір күн үшін 2.2-тармақта көрсетілген Шарттың жалпы құнының 1,0%-ы мөлшерінде тұрақсыздық айыбын төлеуге міндетті.  
6.2.  Тапсырысшы Көрсетілген Қызметтер ақысын төлеу мерзімдерін бұзған жағдайда, Жеткізуші Тапсырысшыға мерзімін кешіктірген әрбір күн үшін уақытылы төленбеген соманың 0,5%-ы мөлшерінде, бірақ уақытылы төленбеген соманың 10%-ынан асырмай, тұрақсыздық айыбы түрінде айыппұл санкцияларын қолдануға құқылы.     
6.3. Тұрақсыздық айыбын төлеу тараптарды Шарт бойынша міндеттемелерін орындаудан немесе анықталған кемшіліктерді жоюдан босатпайды.
6.4. Жеткізуші Тапсырысшыға Жеткізушінің Шарт бойынша міндеттемелерді орындаудан бас тартуы не тиісінше орындамауы нәтижесінде Тапсырысшыда пайда болған залалдарды өтеуге міндетті. Жеткізуші залалдарды Тапсырысшыдан оларды төлеу туралы жазбаша хабарлама алған сәттен бастап он күн ішінде төлеуге тиіс. Жеткізуші сапасы төмен аударма, аудармада қателіктер жіберген жағдайда Тапсырысшымен көрсетілген әрбір оқиға үшін Шарттың жалпы құнының 0,1%-ы есебінен айыппұл төлейді.
6.5. Осы бөліммен көзделген жауапкершіліктен басқа, Тараптар Қазақстан Республикасының қолданыстағы заңнамасымен көзделген жауапкершілікті көтереді.
6.6. Тапсырысшы Қызметтер ақысын төлеу кезінде Жеткізушіні алдағы ұстап қалу туралы хабардар етілген ретте тұрақсыздық айыбы мен залалдардың сәйкесінше сомасын ұстап қалуға құқылы. 
6.7. Жеткізушінің шот-фактураларды және/немесе басқа да қаржылық құжаттарды уақытылы ұсынбауы және/немесе тиісінше ресімдемей ұсынуы Тапсырысшыны уақытылы төлеу үшін жауапкершіліктен босатады. 

7. Өзге ережелер

7.1. Жеткізуші Тапсырысшының алдын ала жазбаша келісімінсіз осы Шарт бойынша өзінің міндеттемелерін әлдекімге толық та, ішінара да бермеуге тиіс, егер осындай міндеттемелерді берулер орын алған жағдайда да, Жеткізуші Тапсырысшы алдында толықтай жауапты.
7.2. Қазақстан Республикасы салықтық заңнамасына сәйкес, салықтарды, алымдарды және бюджетке төленетін басқа да міндетті төлемдерді Жеткізуші төлеуге тиіс.
7.3. Жазбаша түрде жасалып, Тараптар қол қойып, мөрлерімен бекітсе, Шартқа енгізілетін барлық өзгерістер мен толықтырулар қолданылады.
7.4. Тараптар олар арасында Шарт бойынша немесе онымен байланысты туындайтын барлық келіспеушіліктер мен дауларды келіссөздер барысында шешуге бар күш-жігерін салуға тиіс. Тараптар Шарт бойынша дауды шеше алмаса, Тараптардың кез келгені осы мәселені Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес шешуді талап ете алады.
7.5. Бір Тарап екінші Тарапқа осы Шартқа сәйкес жолдайтын кез келген хабарлама кейін түпнұсқасы жіберіле отырып, хат, жеделхат, телекс немесе факс арқылы жіберіледі. Хабарлама қайсысы кеш болуына қарай жеткізілген соң немесе күшіне енудің көрсетілген күні (хабарламада көрсетілсе) күшіне енеді.
7.6. Осы Шартпен көзделмеген барлық қалған жағдайларда Тараптар Қазақстан Республикасының заңнамасын басшылыққа алады.
7.7. Шарт мемлекеттік және орыс тілдерінде, Тараптар мен Жер қойнауын пайдаланушы үшін бір-бірден, заңды күші бірдей 3 (үш) данада жасалды.
7.8. Шарт Тараптардың екеуі де қол қойған күнінен бастап күшіне енеді және 2018 жылғы 31 желтоқсанға дейін қолданылады.




8. Қызметтердегі жергілікті қамту

1. Жеткізуші  Тапсырысшыға Қазақстан Республикасы Инвестициялар және даму министрінің 2015 жылғы 30 қаңтардағы №87  бұйрығымен бекітілген Ұйымдардың  тауарларды, жұмыстарды және қызметтерді сатып алуы кезінде бірыңғай есеп айырысу әдістемесіне (бұдан әрі - Әдістеме) сәйкес есептелген Қызметтердегі жергілікті қамтудың үлесі туралы мәліметтерді ұсынуға міндетті.
2. Жеткізушінің қызметтердегі жергілікті қамтудың үлесі бойынша міндеттемесі _____ (_______)% құрайды;
3. Жеткізуші   Әдістемеге сәйкес формула бойынша есептеуі көрсетілген Қызметтердегі жергілікті қамтудың нақты пайыздық көрсеткішін шот-фактурамен және көрсетілген қызметтер актісімен бірге ұсынуға міндетті. Жергілікті қамту бойынша есептілікті ұсынбаған жағдайда Тапсырысшы  актіге қол қоюдан және төлем жасаудан бас тартуға құқылы, бұл ретте осындай бас тарту Тапсырысшының Заңнамамен және осы Шартпен көзделген жауапкершілігін тудырмайды.  
4. Жеткізуші  жергілікті қамту үлесі бойынша міндеттемені орындамағаны, жергілікті қамту бойынша есептілікті уақытылы ұсынбағаны және жалған есептілік ұсынғаны үшін осы шарттың жалпы құнының 5 (бес) %, сонымен қатар жергілікті қамтудың орындалмаған әрбір 1 (бір) % пайызы үшін 0,15%, бірақ осы шарттың жалпы құнының 15(он бес) %-ынан аспайтын көлеміндегі айыппұл түрінде жауапкершілік көтереді.
5. Тапсырысшы Жеткізуші мен ұсынылған мәліметтерді сұратуларды тікелей Жеткізушіге, басқа ұйымдар мен мекемелерге жіберу жолымен, сондай-ақ, Жеткізуші  кеңсесіне барып жүргізілетін аудиттерді жүргізу арқылы тексеруді жүргізуге құқылы.
6. Жеткізуші  көрсетілетін Қызметтердегі жергілікті қамту үлесі туралы жалған ақпарат берген жағдайда, Тапсырысшы Шартты орындаудан біржақты тәртіпте бас тартуға және шығындарды өтеуді Жер қойнауын пайдаланушының атынан талап етуге құқылы. Бұл ретте әрі қарай Шарттың орындалмаған шарттық міндеттемелері Жеткізуші  жазбаша хабарлама алған сәттен бастап тоқтатылды деп саналады, ал хабарлама алған сәтке дейін орындалған міндеттемелер бойынша өзара есеп айырысуға қатысты Шарт өзара есеп айырысуды аяқтағанша әрекет етеді.
7. Тапсырысшы жергілікті қамтуға қатысты міндеттемелерді орындамағаны үшін Жеткізуші  тарапынан қандай да бір санкцияларсыз, айыппұлдарсыз, Жеткізушіні 3 (үш) күнтізбелік күн бұрын ескертіп, көрсетілген қызметтердің нақты көлемі үшін төлемақы төлеп, Шартты бұзуға құқылы.
8. Осы шарт бойынша міндеттемелерін орындау барысында Жеткізуші  қосалқы мердігерлік  жұмыстарды атқаратын Қазақстандық персоналды қоса алғанда, тартылған шетелдік жұмыскерлерге қатысты Қазақстандық персоналға тең тәжірибе, біліктілік, лауазым, тапсырмалар мен міндеттер үшін тең еңбек жағдайлары мен еңбек төлемін қамтамасыз етуі тиіс.

	Договор № _________
на переводческие услуги

г. Атырау                   «___» __________ 2018 г.

ТОО «Жамбыл Петролеум», выступающее  от имени и по поручению АО «Национальная компания «КазМунайГаз» (далее – Недропользователь),  являющееся Оператором по Контракту на проведение Разведки углеводородного сырья №2609 от 21.04.2008 года, на основании Соглашения о привлечении оператора №411 от 01 сентября 2016 года, между АО «Национальная компания «КазМунайГаз» и  ТОО «Жамбыл Петролеум» (далее – СПО),  в лице Елевсинова Хожалепеса Тажимановича, действующего на основании Устава именуемое в дальнейшем «Заказчик», с одной стороны 
и, __________________, именуемое в дальнейшем «Поставщик», в лице __________________, действующего на основании  __________________, с другой стороны (далее совместно именуемые «Стороны», а по отдельности «Сторона»), руководствуясь законодательством Республики Казахстан, заключили настоящий договор (далее – «Договор») о нижеследующем:
В данном Договоре перечисленные ниже понятия будут иметь следующее толкование:
1) «Недропользователь» - АО «НК «КазМунайГаз;
2) «Услуги» - услуги по письменному переводу технической, юридической, финансовой, геологической документации с / на русского – казахский, с / на русского – английский, с / на казахского – английский, оказываемые в рамках настоящего Договора в полном объеме, качественно и в срок. При выполнении письменного перевода текста должно быть точно передано смысловое содержание первоисточника/подлинника и сохранено значение узкоспециализированных терминов. Услуги оказываются согласно заявке на перевод, направляемой Заказчиком Поставщику по электронной почте, и результат Услуг оказанных Поставщиком предоставляется Заказчику по электронной почте;
3) «Акт приема-сдачи оказанных Услуг» - двухсторонний акт, подписываемый уполномоченными представителями Сторон, подписание которого свидетельствует о надлежащем и своевременном оказании Услуг Поставщиком и их приемке Заказчиком, являющийся основанием для оплаты Заказчиком за оказанные Услуги. 
Перечисленные ниже документы и условия, оговоренные в них, образуют настоящий Договор и считаются его неотъемлемой частью, а именно:
1) Настоящий Договор;
2) Приложение № 1 – Перечень и стоимость Услуг; 
3) Приложение № 2 – Техническая спецификация;
4) Приложение № 3 – Форма счет-фактуры;
5) Приложение № 4 – Форма Акта приема-сдачи оказанных услуг;
6) Приложение № 5 – Форма Заявки на перевод;
7) Приложение № 6 – Форма отчетности по местному содержанию.

1. Предмет Договора

1.1. Поставщик обязуется по поручению Заказчика оказывать Услуги, указанные в Приложении  1 и 2 к настоящему Договору и именуемые в дальнейшем «Услуги». Поставщик обязуется осуществлять для Заказчика письменный перевод с языков, определенных Заказчиком, в соответствии с заявкой, в которой указывается количество страниц, язык перевода, срок оказания Услуг, количество часов необходимых для оказания Услуг.
1.2. Заказчик обязуется принять и оплатить Услуги Поставщика в размере и порядке, определенном в Приложении 1 к настоящему Договору.


2. Стоимость Договора и порядок расчетов


2.1. Общая сумма Договора не должна превышать __________________  (__________________) тенге и включает в себя  все налоги, сборы и платежи, подлежащие уплате в бюджет в соответствии с налоговым законодательством Республики Казахстан, в том числе НДС, а также все расходы Поставщика, необходимые для надлежащего исполнения своих обязательств по Договору, при этом оплата Услуг осуществляется по фактическому объему оказанных Услуг».
2.2. Стоимость каждого вида Услуг, включенных в перечень оказываемых Услуг, отражена в Приложении 1 к Договору.
2.3. Стоимость рассматривается как включающие все налоги (кроме НДС), пошлины, сборы, фискальные и другие выплаты любого рода, которые могут причитаться с Поставщика и его персонала в Республике Казахстан. Поставщик должен оградить и освободить Заказчика от ответственности по любым искам, требованиям, решениям суда и выплатам (включая судебные издержки) применительно к любым налогам, пошлинам, сборам, фискальным и другим выплатам любого рода.
2.4. Оплата Услуг по настоящему Договору осуществляется Заказчиком ежемесячно по факту оказания Услуг, на основании Акта приема-сдачи оказанных услуг (Приложение 4 к Договору) и счетов-фактур (Приложение 3 к Договору), оформленных в соответствии с Законодательством РК и условиями настоящего Договора. Сумма, указанная в счете-фактуре, должна точно соответствовать сумме подписанного Заказчиком и Поставщиком Акта приема-сдачи оказанных Услуг, подтверждающего фактическое выполнение оплачиваемых Услуг, в соответствии со ставками указанными в Приложении 1 к настоящему Договору. 
2.5. Оплата по настоящему Договору осуществляется Заказчиком в тенге на банковский счет Поставщика, указанный в настоящем Договоре, после подписания Акта приема-сдачи оказанных услуг в течение 15 (пятнадцати) рабочих  дней со дня получения Заказчиком оригиналов действительных и правильных счетов-фактур.
2.6. Поставщик обязуется ежемесячно в срок до 2-го числа каждого месяца, следующего за отчетным, предоставлять Заказчику на подпись Акт приема-сдачи оказанных Услуг и выставлять счета- фактуры. Счета-фактуры и Акты приема-сдачи оказанных Услуг должны предоставляться Заказчику согласно ст. 374 Налогового Кодекса Республики Казахстан, в 3 (трех) экземплярах с указанием в строке «Получатель» реквизитов Недропользователя, по одному экземпляру для Недропользователя, Заказчика и Поставщика. Счет-фактура должна иметь ссылку на Договор и его реквизиты (номер, дата).
2.7. Поставщик, являясь самостоятельным налогоплательщиком, оплачивает и несет все расходы по уплате налогов, связанных прямо или косвенно с выполнением Услуг по Договору.
2.8. Другие виды платежей, не предусмотренные и не согласованные Сторонами при подписании настоящего Договора, оплате не подлежат.



3. Срок оказания и приемка Услуг 

3.1. Заявка, согласно Приложению 5 к настоящему Договору, направляется Поставщику уполномоченным представителем Заказчика и считается официально переданной любым способом передачи информации, достаточно определенно устанавливающим суть необходимых действий. Как правило, Заявка направляется в виде сообщения по электронной почте.   
3.2. Поставщик незамедлительно приступает к оказанию Услуг по каждой полученной заявке с момента получения Поставщиком таких (ой) заявок. Получение Поставщиком заявки, является для Поставщика основанием начала оказания Услуги.
3.3. Приемка оказанных Услуг по Договору, при отсутствии со стороны Заказчика претензий к их качеству, производится путем оформления  Акта приема-сдачи оказанных Услуг.
3.4. В случае отказа от приемки Услуг, Заказчик направляет Поставщику в срок, не позднее 10 (десяти) календарных дней с даты получения Акта приема-сдачи, мотивированный отказ в приемке Услуг с указанием недостатков, замечаний, подлежащих устранению в срок указанный Заказчиком. 
3.5. В случае обнаружения Заказчиком недостатков после приемки оказанных Услуг и подписания Акта приема-сдачи оказанных Услуг, Поставщик обязан устранить недостатки в срок указанный Заказчиком.
3.6. В случае если Заказчик в течение срока действия Договора не направляет Поставщику каких-либо заявок на оказание Услуг, это не будет являться нарушением условий Договора со стороны Заказчика и не повлечёт какой-либо связанной с этим материальной ответственности Заказчика перед Поставщиком. 

4. Права и обязанности  Сторон


4.1. Поставщик обязан:
4.1.1.  оказать Услуги надлежащего качества в соответствии с требованиями действующего законодательства РК, в объеме, порядке и сроки, определенные в заявке Заказчика;
4.1.2.  оказать эти Услуги  в срок, добросовестно, профессионально, в соответствии с методами и схемой, указанной Заказчиком.
4.1.3.  в случае возникновения обстоятельств, замедляющих ход оказания Услуг или делающих дальнейшее продолжение Услуг невозможным, незамедлительно, информировать об этом Заказчика посредством электронной почты, либо факсимильной связи, с последующим предоставлением оригинала письма, где должны быть указаны причины возникновения таких обстоятельств и предположительная длительность их действия;
4.1.4. оградить Заказчика от ответственности по любым искам, требованиям или претензиям, возникающим в связи с исполнением Поставщиком своих обязанностей по настоящему Договору.  
4.1.5.  предоставлять Заказчику любую информацию, давать разъяснения Заказчику (представителю Заказчика) о ходе выполнения и в отношении  оказываемых Услуг;
4.1.6.  обеспечивать соблюдение условий конфиденциальности и не разглашения переданных для оказания услуг документов и иной информации;
4.1.7.  предоставлять запрашиваемую отчетность, информацию, материалы и другие сведения по казахстанскому содержанию оказываемых Услуг по форме и сроки  установленные Заказчиком;
4.1.8. обеспечивать самостоятельно и за свой счет страхование всех видов рисков и ответственности в соответствии с законодательством Республики Казахстан. 
4.1.9. Результат Услуг (письменный перевод) - оригинал-макет переведенных документов в электронной форме, включая   текстовую   часть,   таблицы   и   иллюстрации (форматирование и компьютерная верстка).
4.2. Поставщик вправе:
4.2.1. требовать оплаты в случае оказания им Услуг надлежащего качества, в объеме и сроки, предусмотренные Договором; 
4.2.2. оказать Услуги досрочно при условии получения на это согласия Заказчика, при сохранении качества  Услуг и сроков оплаты Заказчиком по Договору.

4.3. Заказчик обязан:
4.3.1. направлять Поставщику заявки на оказание Услуг;
4.3.2. принять и оплатить оказанные Услуги, если они оказаны с надлежащим качеством, в объеме и сроки, указанные в Договоре.

4.4. Заказчик вправе: 
4.4.1. осуществлять контроль по ходу и качеству оказываемых Услуг, соблюдением сроков их предоставления, не вмешиваясь при этом в оперативно-хозяйственную деятельность Поставщика;
4.4.2. отказаться от приемки Услуг в случае, если их качество не соответствует требованиям;
4.4.3. отказаться от оплаты Услуг, несоответствующих условиям Договора или оказанных с нарушением условий Договора, до полного устранения недостатков в срок, указанный в пункте 3.4. настоящего Договора;
4.4.4. в случае невозможности устранения недостатков в срок  установленный Заказчиком и/или отказа Поставщика от исполнения обязательств по Договору полностью либо частично, Заказчик вправе потребовать возмещение заранее оцененных убытков в размере указанном в пункте 6.4. настоящего Договора  в течение 10 календарных дней с даты получения Поставщиком  соответствующего уведомления с последующим расторжением Договора в одностороннем порядке;
4.4.5. расторгнуть Договор, направив Поставщику соответствующее письменное уведомление, если Поставщик становится банкротом или неплатежеспособным. В этом случае расторжение осуществляется немедленно, и Заказчик не несет никакой финансовой ответственности по отношению к Поставщику;
4.4.6. в любое время расторгнуть Договор в силу нецелесообразности его дальнейшего выполнения, направив Поставщику соответствующее письменное уведомление за 10 (десять) календарных дней до предполагаемой даты расторжения. В уведомлении указывается дата вступления в силу расторжения Договора. Когда Договор аннулируется в силу таких обстоятельств, Поставщик имеет право требовать оплату только за фактически оказанные Услуги, на день расторжения на основании двухсторонне подписанного Акта приема-сдачи оказанных услуг;
4.4.7. расторгнуть настоящий Договор полностью или частично, направив Поставщику письменное уведомление о невыполнении обязательств за 10 (десять) календарных дней до предполагаемой даты расторжения:
а) если Поставщик не может оказать Услуги в сроки, предусмотренные Договором;
б) если Поставщик не может выполнить какие-либо другие свои обязательства по Договору. 



5. Конфиденциальность

5.1. Настоящим Стороны соглашаются, что вся информация переданная Поставщику для перевода является конфиденциальной. Поставщик не обладает правом на разглашение содержания данной информации, и, особенно информации касательно деятельности Заказчика, секретов бизнеса или же технического ноу-хау, а также каких- либо документов, полученных Поставщиком от Заказчика, или же известной ему какой-либо информации, связанной с настоящим Договором. Это обязательство остается в силе, не только во время действия настоящего Договора, но и в течение всего последующего, после истечения срока действия настоящего Договора, времени. Как сам Поставщик, так и его работники и лица, действующие от имени Поставщика, обязаны соблюдать настоящее обязательство о конфиденциальности.
5.2. Поставщик	обязуется соблюдать конфиденциальность в отношении всех и любых материалов, полученных им от Заказчика. Поставщик обязуется принимать разумные меры для защиты и сохранения конфиденциальности в отношении информации Заказчика, переданной ему в целях исполнения им обязательств по настоящему Договору, в том числе обязуется не раскрывать такую информацию третьим лицам без письменного разрешения Заказчика, не создавать копий такой информации. По завершении выполнения работ по Заказу Поставщик обязан вернуть Заказчику все данные и иную информацию Заказчика, предоставленные Поставщику в связи с выполнением Услуг.

6. Ответственность Сторон

6.1. В случае нарушения Поставщиком сроков оказания Услуг, а также сроков устранения  недостатков, допущенных в процессе оказания Услуг, Поставщик обязан в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента получения от Заказчика письменного уведомления о таком(их) нарушении, оплатить Заказчику неустойку в размере 1,0,1% от  стоимости неисполненных обязательств по Договору за каждый день просрочки.  
6.2. [bookmark: _GoBack]В случае нарушения Заказчиком сроков оплаты за оказанные Услуги, Поставщик вправе применить к Заказчику штрафные санкции в виде неустойки в размере 0,5% от несвоевременно оплаченной суммы, за каждый день просрочки, но не более 10% от несвоевременно оплаченной суммы.   
6.3. Выплата неустойки не освобождает Стороны от исполнения обязательств по Договору или устранения выявленных недостатков.
6.4. Поставщик обязан возместить ущерб  Заказчику и убытки, возникшие у Заказчика в результате отказа либо ненадлежащего исполнения обязательств по Договору Поставщиком в частности за не качественный перевод в результате которого возникли ущерб или убытки. Убытки и ущерб подлежат оплате Поставщиком в течение десяти дней с момента получения письменного уведомления от Заказчика о необходимости их оплаты. Поставщик оплачивает штраф в случае не качественного перевода, ошибки в переводе из расчета 0,1% от общей стоимости Договора за каждый указанный Заказчиком случай. 
6.5. Помимо ответственности, предусмотренной настоящим разделом, Стороны несут ответственность, предусмотренную действующим законодательством Республики Казахстан.
6.6. Заказчик при оплате Услуг имеет право удержать соответствующую сумму неустойки и убытков, при условии письменного уведомления Поставщика о предстоящем удержании. 
6.7. Несвоевременное предоставление Поставщиком счетов-фактур и/или других финансовых документов и/или предоставление их оформленным ненадлежащим образом, освобождает Заказчика от ответственности за несвоевременную оплату. 


7. Прочие условия

7.1. Поставщик ни полностью, ни частично не должен передавать кому-либо свои обязательства по настоящему Договору без предварительного письменного согласия Заказчика, даже в случае такой передачи, Поставщик несет все полноту ответственности перед Заказчиком.
7.2. Налоги, сборы и другие обязательные платежи в бюджет подлежат уплате Поставщиком в соответствии с налоговым законодательством Республики Казахстан.
7.3. Все изменения и дополнения к Договору действительны, если они оформлены в письменной форме, подписаны обеими Сторонами и скреплены печатями.
7.4. Стороны должны прилагать все усилия к тому, чтобы разрешить в процессе переговоров все разногласия и споры, возникающие между ними по Договору или в связи с ним. В случае если Стороны не могут разрешить спор по Договору, любая из Сторон может потребовать решения этого вопроса в соответствии с законодательством Республики Казахстан.
7.5. Любое уведомление, которое одна Сторона направляет другой Стороне в соответствии с Договором, высылается в виде письма, телеграммы или факса с последующим предоставлением оригинала. Уведомление вступает в силу после доставки или в указанный день вступления в силу (если указано в уведомлении), в зависимости от того, какая из этих дат наступит позднее.
7.6. Во всем остальном, не предусмотренном настоящим Договором, Стороны руководствуются законодательством Республики Казахстан.
7.7. Договор составлен в 3 (три) экземплярах на русском и государственном языках, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон и Недропользователя.
7.8. Договор вступает в силу с момента подписания обеими Сторонами и действует по 31 декабря 2018 года.

8. Местное содержание в услугах  


1. Поставщик обязан представить Заказчику сведения по доле местное содержания в Услугах, рассчитанные согласно Единой методике расчета организациями местного содержания при закупке товаров, работ и услуг, утвержденной приказом Министра по инвестициям и развитию Республики Казахстан от 30 января 2015 года №87 (далее- Методика);

2. Обязательство по доле местного содержания Поставщика в Услугах составляет _____ (_______)%;
 
3. Поставщик  обязан вместе с счет-фактурой и актом оказанных услуг представлять отчетность по местному содержания в Услугах с приведенным расчетом по формуле согласно Методике. В случае не предоставления отчетности по местному содержанию Заказчик в праве отказаться от подписания акта и производства оплаты, при этом такой отказ не влечет ответственности Заказчика предусмотренной в Законодательством и настоящим договором;
4. Поставщик  несет ответственность за неисполнение обязательств по доле местного содержания, несвоевременное предоставление отчетности по местному содержанию и предоставление недостоверной отчетности в виде штрафа в размере 5%, а также 0,15% за каждый 1% невыполненного местного содержания, от общей стоимости настоящего договора, но не более 15% от общей стоимости настоящего договора;
5. Заказчик вправе проводить проверку предоставленных Поставщиком сведений путем направления запросов как непосредственно Поставщику, так и в любые организации и учреждения, а также путем проведения выездных аудитов в офис Поставщика;
6. Заказчик имеет право в одностороннем порядке отказаться от исполнения настоящего договора и от лица Недропользователя требовать возмещения убытков в случае предоставления Поставщиком недостоверной информации по доле местного содержания в оказываемых Услугах. При этом настоящий договор, в части дальнейшего выполнения договорных обязательств, будет считаться прекращенным с момента получения Поставщиком письменного уведомления, в части взаиморасчетов по обязательствам, выполненным на момент получения уведомления, настоящий договор будет действовать до завершения взаиморасчетов;
7. За неисполнение принятых обязательств по местному содержанию Заказчик имеет право без каких-либо санкций, штрафов, со стороны Поставщика, расторгнуть настоящий договор, предупредив Поставщика за 3 (три) календарных дня, оплатив фактический объем услуг;
8. При выполнении обязательств по настоящему договору, Поставщик  должен обеспечить равные условия и оплаты труда для Казахстанского персонала по отношению к привлеченным иностранным работникам, включая Казахстанский персонал, занятый на субподрядных работах за равный опыт, квалификацию, должность, задания и обязанности.


	9. Тараптардың мекенжайлары және деректемелері

«Тапсырысшы»
«Жамбыл Петролеум» ЖШС 
Мекен-жайы: Қазақстан Республикасы, 060005, Атырау қ., 
Махамбет Өтемісұлы даңғылы 132а
СТН 150100267426
БСН 090340002825
Атырау қ. «Қазақстан Халық банкі» АҚ 
ЖСК KZ886010141000150021 KZT
БСК HSBKKZKX
КБе 17

Бас директор
_____________ Х. Т. Елеусінов

«Жеткізуші»


_________________  
	9. Адреса и реквизиты Сторон
  

«Заказчик»
ТОО «Жамбыл Петролеум»
Адрес: Республика Казахстан, 060005, г. Атырау
ул. Махамбета Утемисулы 132а
РНН 150100267426
БИН 090340002825
ИИК KZ886010141000150021
в АО «Народный Банк Казахстана», г. Атырау
БИК HSBKKZKX
КБе 17

Генеральный директор
_____________ Х. Т. Елевсинов

«Поставщик»


_________________  










Аударма қызметтеріне арналған
 «2018  жылғы «___» _______ № ______ 
шартқа  
№ 1 қосымша



Көрсетілетін қызметтердің тізбесі және құны
	Қызметтердің атауы
	Бір парағының (үзіксіз 1800 белгі) құны, теңге

	
	Шұғыл емес аударма
	Шұғыл аударма

	Мәтінді орыс тілінен/не қазақ тіліне/нен аудару 
	
	

	Мәтінді орыс тілінен/не ағылшын тіліне/нен аудару
	
	

	Мәтінді қазақ тілінен/не ағылшын тіліне/нен аудару 
	
	



Тапсырысшы					         Жеткізуші
 «Жамбыл Петролеум» ЖШС                                     
Бас директор				                                    

_____________ Х. Т. Елеусінов                                      ___________ 














Приложение  1
к Договору на переводческие услуги
№ ___ от «____»__________ 2018 г.


Перечень и стоимость оказываемых Услуг
	Наименование услуг
	Стоимость за страницу(1800 знаков без пробелов) в тенге

	
	Не срочный перевод
	Срочный перевод

	Перевод текста с / на русского – казахский 
	
	

	Перевод текста с / на  русского – английский 
	
	

	Перевод текста с / на казахского – английский
	
	



Заказчик						     Поставщик
ТОО «Жамбыл Петролеум»                                     
Генеральный директор					      
	
_____________ Елевсинов  Х. Т.                               ______________  












Тендер құжаттамасына  
№ 2 қосымша



Аударма қызметтерін сатып алуға арналған  техникалық ерекшелім 

Осы Техникалық ерекшелім мәтіндерді аудару бойынша Қызметтерге қойылатын талаптарды айқындайды.

1. Қызметтер мәнінің атауы
Тапсырысшының сәйкесінше өтінімі негізінде мәтіндерді:
а) орыс тілінен/не қазақ тіліне/нен;
б)орыс тілінен/не ағылшын тіліне/нен ;
в) қазақ тілінен/не ағылшын тіліне/нен аудару бойынша Қызметтерді көрсету. 

Мәтіндерді аудару бойынша Қызметтердің мөлшері 400 бетті құрайды. 

2. Қызметтерді Жеткізушіге қойылатын талаптар 
Қызметтерді көрсетудің аса жоғары тиімділігіне қол жеткізу мақсатында және сенімділігі мен кәсіби құзыреттілігін растау үшін  Жеткізуші мынадай талаптарға сай болуға тиіс:
1.	Жеткізушінің Қызметтерді көрсетуге құқығын растайтын сәйкесінше куәліктерінің, сертификаттарының, дипломдарының, басқа құжаттарының болуы.
2.	Жеткізушінің сәйкесінше біліктілігінің және аударма қызметтерін көрсетуде кемінде 3 жыл тәжірибесінің болуы.
3. Қажетті жабдығы мен бағдарламалық жасақтамасы бар материалдық-техникалық базасының болуы.
4. Атырау, Астана, Ақтау қалаларында кеңсесінің (және/немесе өкілдігінің) болуы.  
Жоғарыда аталған талаптарға сәйкестігін растау үшін Жеткізуші сәйкесінше құжаттарын (куәліктері, сертификаттары, дипломдары және өзгелері) ұсынады.


3. Қызметтердің құрамына қойылатын талаптар 
Осы техникалық ерекшелімнің 1-тармағында көрсетілген тілдерден аударылған құжат мәтіндерінің аудармасы дәл, толық, әдеби тілдің, сондай-ақ техникалық әдебиеттің нормалары мен ережелеріне сәйкес болуға, ресми-іскери стильмен баяндалуға тиіс.
Бастапқы мәтіннің қанда бір бөлігін қалдырып кетуге, сонымен қатар олардың мағынасын бұрмалауға жол берілмейді. 
Бір парақтың көлемі бастапқы мәтіннің бір парағындағы үзіксіз 1 800 (бір мың сегіз жүз) белгі есебімен алынады.
Қызметтерді Жеткізуші мәтіндегі терминдерді редакциялай және біріздендіруде және мәтінді бірыңғай баяндау стиліне сәйкестендіре отырып, құжаттарды аударуды сапалы орындайды. 

Жеткізуші орындалған аударманы Тапсырысшының өтінімінде көрсетілген мерзімде Тапсырысшының электронды поштасына жолдайды.
Қызметтерді сатып алу туралы шарт бойынша  Жеткізушіге нақты аударылған парақтар үшін сома төленеді. 

4. Қызметтерді көрсету орны
Жеткізуші Қызметтерді Қазақстан Республикасы Атырау облысы, Атырау қ., Махамбет Өтемісұлы к-сі, 132 а мекенжайында орналасқан Тапсырысшы үшін көрсетеді.  

5. Қызметтерді көрсету мерзімі
Шұғыл аударманы орындау мерзімі – Тапсырысшыдан сәйкесінше өтінім алынған күннен бастап 3 (үш) күнтізбелік күннен аспайды.
Шұғыл емес аударманы орындау мерзімі – Тапсырысшыдан сәйкесінше өтінім алынған күннен бастап 10 (он) күнтізбелік күннен аспайды.
Жеткізуші Қызметтерді Шартқа қол қойылған күннен бастап  2018 жылғы 31 желтоқсанды қоса алған мерзімде Тапсырысшының өтінімі бойынша көрсетеді.



Тапсырысшы					        Жеткізуші
ТОО «Жамбыл Петролеум»                                    

Бас директор					        	
_____________ Х. Т. Елеусінов                                    _____________ 















Приложение  №2
к Тендерной документации


Техническая спецификация
на закупку переводческих услуг

Настоящая Техническая спецификация определяет требования к Услугам по переводу текста.

1. Наименование предмета Услуг
Оказание Услуг по переводу текстов на основании соответствующих заявок Заказчика:
а)  с / на русского – казахский;
б) с / на  русского – английский;
в) с / на казахского – английский. 

Объем Услуг по переводу текстов составляет 400 страниц. 

2. Требования к Поставщику Услуг
В целях достижения наивысшей эффективности предоставления услуг и в подтверждение надежности и профессиональной компетенции Поставщику необходимо соответствовать следующим требованиям:
1.	Наличие соответствующих свидетельств, сертификатов, дипломов,
других документов, подтверждающих право Поставщика на
оказание услуг.
2.	Поставщик, обладающий соответствующей квалификацией и
имеющий опыт оказания переводческих услуг не менее 3 лет.
3. Наличие материально-технической базы с необходимым оборудованием и программным обеспечением.
4. Наличие офиса (и/или представительства) в городах Атырау, Астана, Актау.  
Для подтверждения соответствия вышеуказанным требованиям Поставщик представляет соответствующие документы (свидетельства, сертификаты, дипломы и прочее).

3. Основные требования к составу услуг
Перевод текстов документов


 с языков, указанных в пункте 1 данной технической спецификации, должен быть точным, полным, соответствовать нормам и правилам литературного языка, а также технической литературы, излагаться официально-деловым стилем.
Не допускается пропуск каких-либо фрагментов исходного текста, равно как и искажение их смысла.
Объем одной страницы берется из расчета 1 800 (одна тысяча восемьсот) знаков на странице без пробелов исходного текста.

Поставщик Услуг выполняет перевод документов качественно, включая редактирование и унификацию терминологии текста и приведение его к единому стилю изложения.
Исполненный перевод Поставщиком направляется Заказчику на электронный адрес и в срок, указанный в заявке Заказчика.
По договору о закупке Услуг Поставщику будет оплачиваться сумма за фактически переведенные страницы.

5. Место оказания услуг
Услуги оказываются Поставщиком для Заказчика, расположенного по  адресу: Республика Казахстан, Атырауская область, г. Атырау, ул. Махамбета Утемисулы 132 а.  

6. Срок оказания услуг
Срок выполнения срочного перевода – не более 3-х календарных дней с даты получения соответствующей заявки Заказчика.
Срок выполнения несрочного перевода – не более 10-ти календарных дней с даты получения соответствующей заявки Заказчика.
Услуги представляются Поставщиком в соответствии с заявками Заказчика с  даты подписания Договора  по 31 декабря 2018 года включительно.



Заказчик					        	Поставщик

ТОО «Жамбыл Петролеум»                                     
Бас директор					      
	
_____________ Елевсинов  Х. Т.                              _____________ 
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(НЫСАН)							Аударма қызметтеріне арналған
 «2018  жылғы «___» ____________ № ______ шартқа  № 3 қосымша
	2018 жылғы «__» ___________ № ____ шот-фактура

	
	(1а)

	Жеткізуші:  Жауапкершілігі Шектеулі Серіктестігі  
	(2)

	Жеткізуші БСН, СТН және мекенжайы: 

	Жеткізушінің есеп шоты:  БСК 
	(2б)

	ҚҚС бойынша тіркеу есебіне қою куәлігі: 
	 

	Тауарларды (жұмыстарды, қызметтерді) жеткізу шарты (келісімшарты): 
	(3)

	Шарт (келісімшарт) бойынша төлеу ережелері: қолма-қол ақшасыз есеп айырысу
	(4)

	Тауарларды (жұмыстарды, қызметтерді) жеткізудің межелі орны: 
	

	мемлекет, өңір, облыс, қала, аудан
	 

	Тауарларды (жұмыстарды, қызметтерді) жеткізу сенімхат бойынша жүргізілді: без доверенности
	(5)

	Жөнелту тәсілі: Курьерская доставка
	(6)

	Тауар-көліктік жүкқұжат: 
	(7)

	Жүк жөнелтуші:    
	(8)

	(СТН, атауы және мекенжайы)
	 

	Жүк жөнелтуші: Энергетика Министрлігі және «ҚазМұнайГаз» ҰК АҚ арасындағы 2008 жылғы 21-ші сәуірдегі № 2609 Каспий теңізінде орналасқан «Жамбыл» учаскесі бойынша көмірсутекті шикізатын Барлауды жүргізуге арналған Келісім-шарт бойынша №411 Операторды тарту туралы келісім бойынша «ҚазМұнайГаз» ұлттық компаниясы» АҚ атынан және тапсырмасы бойынша «Жамбыл Петролеум» жауапкершілігі шектеулі серіктестік
	(9)

	(СТН, атауы және мекенжайы)
	 

	Жүк алушы БСН, СТН және мекенжайы:  СТН 150 100 267 426, БСН 090 340 002 825, Атырау қ. Азаттық д-лы, 17 М. М. Өтемісов к-сі, 132 А
	(9а)

	Сатып алушының есеп шоты:  «Қазақстан Халық банкі» АҚ АОБ KZ886010141000150021, БСК HSBKKZKX
	(9б)

	Сатып алушы:  «ҚазМұнайГаз» ұлттық компаниясы» акционерлік қоғамы
	(10)

	Сатып алушы БСН, СТН және мекенжайы:  620 100 210 025, БСН 090941010378, Астана қ., Кабанбай Батыра даңғылы,19 үй
	(10а)

	Сатып алушының есеп шоты:  «Қазақстан Халық банкі» АҚ АӨБ банкінде KZ356010111000002033, БСК HSBKKZKX
	(10б)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	р/с  
№
	Тауарлардың (жұмыстардың, қызметтердің) атауы
	Өлшем бірлігі
	Саны (көлемі)
	Бағасы  (KZT)
	Тауарлардың (жұмыстардың, қызметтердің) құны, ҚҚС-сыз
	ҚҚС
	Өткізудің құны барлығы
	Акциз

	
	
	
	
	
	
	Мөлшерлеме(%)
	Сомасы
	
	Мөлшерлеме(%)
	Сомасы

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	1
	
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Шот-фактура бойынша барлығы:
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Қатысу үлесі
	соның ішінде
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	100%
	«ҚазМұнайГаз» ҰК АҚ
	 
	 
	 
	 
	12%
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Басшы 
	
	
	Берген (Жеткізушінің жауапты адамы)

	 
	
	
	 

	(Т.А.Ә., қолы) 


Бас бухгалтер
	МО
	
	                            (лауазымы) 



Тапсырысшы					        	Жеткізуші
ТОО «Жамбыл Петролеум»                                       	
Бас директор					        		
_____________                                    			_____________ 
Х. Т. Елеусінов 						 


(ФОРМА)                         Приложение  №3 к Договору на переводческие услуги 
№ _______ от «____»__________ 2018 г.
	Счет-фактура № __ от "__" _________ 2018 г.
	(1)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	(1а)

	Поставщик: 
	(2)

	РНН, БИН и адрес поставщика:  
	(2а)

	Расчетный счет поставщика: 
	(2б)

	Свидетельство о постановке на регистрационный учет по НДС:   
	 

	Договор (контракт) на поставку товаров (работ, услуг): 
	(3)

	Условия оплаты по договору (контракту): безналичный расчет
	(4)

	Пункт назначения поставляемых товаров (работ, услуг): 
	

	государство, регион, область, город, район
	 

	Поставка товаров (работ,услуг) осуществлена по доверенности: 
	(5)

	Способ отправления:
	(6)

	Товарно-транспортная накладная: 
	(7)

	Грузоотправитель:  
	(8)

	(РНН, наименование и адрес)
	 

	Грузополучатель: Товарищество с ограниченной ответственностью "Жамбыл Петролеум" от имени и по поручению АО Национальная Компания "КазМунайГаз" по Соглашению № 411 о привлечении оператора по Контракту № 2609 от 21.04.2008 года, на проведение Разведки углеводородного сырья по участку "Жамбыл", расположенному в Каспийском море между Министерством Энергетики и АО НК "КазМунайГаз"
	(9)

	(РНН, наименование и адрес)
	 

	РНН и адрес грузополучателя:  РНН 150 100 267 426, БИН 090 340 002 825, г. Атырау,  ул. М. Утемисова, 132а
	(9а)

	Расчетный счет грузополучателя:  KZ886010141000150021 в банке АО "Народный Банк Казахстана", БИК HSBKKZKX
	(9б)

	Получатель:  Акционерное общество "Национальная компания "КазМунайГаз" 
	(10)

	РНН и адрес покупателя:  620 100 210 025, БИН 020240000555, г.Астана, пр. Кабанбай Батыра 19
	(10а)

	Расчетный счет покупателя: KZ356010111000002033, в банке АО «Народный Банк Казахстана», БИК HSBKKZKX
	(10б)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	№ п/п
	Наименование товаров (работ, услуг)
	Ед. изм.
	Кол-во (объем)
	Цена (KZT)
	Стоимость товаров (работ, услуг) без НДС
	НДС
	Всего стоимость реализации
	Акциз

	
	
	
	
	
	
	Ставка
(%)
	Сумма
	
	Ставка
(%)
	Сумма

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	1
	 
	услуга
	1
	 
	0,00
	12%
	 
	0,00
	 
	 

	Всего по счету-фактуре:
	0,00
	 
	0,00
	0,00
	 
	 

	Доля участия
	включая
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	100%
	АО НК "КазМунайГаз"
	 
	 
	
	0,00
	12%
	 
	0,00
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Руководитель организации 
	
	
	ВЫДАЛ (ответственное лицо поставщика)

	 
	
	
	 

	(Ф.И.О., подпись)
	
	
	(должность)

	Главный бухгалтер организации Уполном.лицо:
	
	
	________________

	 
	
	
	 

	
	
	
	

	(Ф.И.О., подпись)



Заказчик
ТОО «Жамбыл Петролеум»                                                                      
Генеральный директор           
_______________  
Елевсинов  Х.Т.                                                            

	
	
	(Ф.И.О., подпись) 

Поставщик

____________________  



  (НЫСАН)      	Аударма қызметтеріне арналған 
«2018  жылғы «___» ____________ № ______ шартқа  № 4 қосымша
                                                                                                                                                                         Қазақстан Республикасының 
 Қаржы министрінің 2012 жылғы 20 желтоқсандағы 
№ 562 бұйрығына  
50 Қосымша
 Р-1Нысан
	
	 
	    ЖСН/БСН

	25.12.2017 ж. №102 сенімхат негізінде әрекет ететін Әкімшілік жөніндегі атқарушы директор А.Ж.Жамауов мырзаның танытуындағы Энергетика Министрлігі және «ҚазМұнайГаз» ҰК АҚ арасындағы 2008 жылғы 21-ші сәуірдегі № 2609 Каспий теңізінде орналасқан «Жамбыл» учаскесі бойынша көмірсутекті шикізатын Барлауды жүргізуге арналған Келісім-шарт бойынша №411 Операторды тарту туралы келісім бойынша «ҚазМұнайГаз» ҰК АҚ атынан және тапсырмасы бойынша әрекет ететін  «Тапсырысшы» «Жамбыл Петролеум» ЖШС
Қазақстан Республикасы, 060005, .Атырау қ., Махамбета Өтемісұлы 132а к-сі
	 
	090340002825 

	Тел. (8 7122) 25 12 03
	 
	 

	Орындаушы/Жеткізуші/Мердігер (шартқа сәйкес таңдау) толық атауы
___________________________________________________ (мекенжайы, байланыс құралдары туралы ақпарат)
	 
	 толтыру


 
Келісімшарт (шарт) (Шарттың атауы) № __________ «____»____________ 20 __ ж.
	ОРЫНДАЛҒАН ЖҰМЫСТАРДЫҢ АКТІСІ (КӨРСЕТІЛГЕН ҚЫЗМЕТТЕРДІҢ)*
		Құжат нөмірі
	Дайындалған күні

	 
	 




	Тәртіптік нөмір
	Жұмыстардың (қызметтердің) атауы (орындалған жұмыстардың (қызметтердің) бар болған жағдайда техникалық ерекшеліміне, тапсырмасына, графигіне сәйкес олардың түрлері тұрғысында)
	Жұмыстарды орындау күні (қызметтер көрсету)**
	Ғылыми зерттеулер, маркетингілік, консультациялық және өзге қызметтер есептері туралы мәліметтер (күні,
нөмірі, беттер саны) (бар болған жағдайда)***
	Өлшем бірлігі
	Жұмыстар орындалды (қызметтер көрсетілді)

	
	
	
	
	
	саны
	Бірлік құны, теңге
	Құны,теңге

	1
	2
	
	3
	4
	5
	6
	7

	 
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	
	 
	Барлығы 
	 
	х
	 


 Тапсырысшыдан алынған қорларды пайдалану туралы мәліметттер _______________________________________________________________________________________________________
атауы, мөлшері,құны
Қосымша: Құжаттамалар тізімі, соның ішінде маркетингілік, ғылыми зерттеулер, консультациялық және өзге қызметтер туралы есеп (тер) (оның (олардың) бар болғаны кезде міндетті) _______________ бет
 
Тапсырды (Жеткізуші ) ___________/_________/___________________        Қабылдады (Тапсырысшы)  25.12.2016 ж. №88 сенімхат негізінде әрекет ететін   
                                                                                                                                     Әкімшілік жөніндегі атқарушы директор/____________/ А.Ж. Жамауов 
                                     қызметі   қолы   әріппен жазу                                                               					Қызметі    қолы   әріппен жазу
        М.О.                                                                                                                   М.О.
Тапсырысшы							Жеткізуші
«Жамбыл Петролеум» ЖШС                                                     
Бас директор						            
_____________ Х. Т. Елеусінов					____________________ 
(ФОРМА)  				                                                         Приложение  №4 к Договору на переводческие услуги
№ _______ от «____»__________ 2018 г.
Приложение 50
к приказу Министра финансов
Республики Казахстан от 20 декабря 2012 года № 562
Форма Р-1
	
	 
	     ИИН/БИН

	Заказчик ТОО «Жамбыл Петролеум», выступающий от имени и по поручению АО «Национальная компания «КазМунайГаз» по Соглашению № 411 о привлечении оператора по Контракту № 2609 от 21.04.2008 года, на проведение Разведки углеводородного сырья по участку "Жамбыл", расположенному в Каспийском море между Министерством Энергетики и АО НК "КазМунайГаз", в лице Исполнительного директора по административным вопросам г-на Жамауова А.Ж., действующего на основании Доверенности № 102 от 25.12.2017 г.
Республика Казахстан, 060005, г.Атырау, ул.Махамбета Утемисулы 132а
	 
	090340002825 

	Тел. (8 7122) 25 12 03
	 
	 

	Исполнитель/Поставщик/Подрядчик (выбрать в соответствии с договором) полное наименование
___________________________________________________ (, адрес, данные о средствах связи)
	 
	 заполнить


 
Договор (контракт) (Наименование договора) № __________ «____» ____________ 20 __ г.
	АКТ ВЫПОЛНЕННЫХ РАБОТ (ОКАЗАННЫХ УСЛУГ)*
		Номер
документа
	Дата
составления

	 
	 




	 Номер по порядку
	Наименование работ (услуг) (в разрезе их подвидов в соответствии с технической спецификацией, заданием, графиком выполнения работ (услуг) при их наличии)
	Дата выполнения работ (оказания услуг)**
	Сведения об отчете о научных исследованиях, маркетинговых, консультационных и прочих услугах (дата, номер, количество страниц) (при их наличии)***
	Единица измерения
	Выполнено работ (оказано услуг)

	
	
	
	
	
	количество
	цена за единицу, тенге
	Стоимость, тенге

	1
	2
	
	3
	4
	5
	6
	7

	 
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	
	 
	Итого
	 
	х
	 


 Сведения об использовании запасов, полученных от заказчика
_______________________________________________________________________________________________________
наименование, количество, стоимость
Приложение: Перечень документации, в том числе отчет(ы) о маркетинговых, научных исследованиях, консультационных и прочих услугах (обязательны при его (их) наличии) на _______________ страниц
 
Сдал (Исполнитель) ___________/_________/__________________    Принял (Заказчик) Исп. дир. по админ. вопросам /_____________/ Жамауов А.Ж.,
					                                                      действующий на основании Доверенности №88 от 25.12.2016 г.
                                     должность     подпись   расшифровка подписи                                                              должность                 подпись   расшифровка подписи

                   М.П.                                                                                                                   М.П.
 Заказчик							Поставщик
ТОО «Жамбыл Петролеум»                                           
Бас директор						
_____________ Елевсинов Х. Т.                                       _____________ 

Аударма қызметтеріне арналған
 «2018 ж. «___»__________  № ______ шартқа  
№ 5 қосымша


АУДАРУ ТУРАЛЫ ӨТІНІМ
	Өтінім №: 
Өтінім жасалған күн: 
	
	1 
2018 жылғы _______

	
	
	

	
	
	

	№
	Құжаттың атауы
	Белгі саны 
	Парақ саны
	Аударма түрі
	__ тілінен ___ тіліне аудару
	Мөлшерлеме 
	Орындау күні

	1
	
	
	
	
	
	
	



Ескерту: 1 парақ = үзіксіз 1800 белгі.  


	Дайындаған:

Аудармашы


_____________________  
	Бекіткен: 
Әкімшілік жөніндегі атқарушы директор
______________________ 






Тапсырысшы						Жеткізуші
 «Жамбыл Петролеум» ЖШС                                       
Бас директор						
_____________ Х. Т. Елеусінов                                                 _____________ 




Приложение  №5
к Договор на переводческие услуг
№ _______ от «____»__________ 2018 г.


заявка на перевод
	Заявка №: 
Дата Заявки: 
	
	1 
________ 2018 г.

	
	
	

	
	
	

	№
	Наименование документа
	Кол-во знаков 
	Кол-во страниц
	Вид перевода
	Перевод с / на :
	Ставка
	Срок исполнения

	1
	

	
	
	
	
	
	



Примечание: 1 страница = 1800 знаков без пробелов.  

	Подготовил:

Переводчик




_____________________  

	Утвердил: 
Исполнительный директор по административным вопросам

______________________ 






Заказчик							Поставщик
ТОО «Жамбыл Петролеум»                                           
Бас директор						
_____________ Елевсинов Х. Т.                                       _____________ 
	
(НЫСАН)									 
Аударма қызметтеріне арналған
 «2018 ж. «___»__________  № ______ шартқа  № 6 қосымша
Жұмыстардағы және қызметтердегі жергілікті қамту бойынша есептілік
	Шарттың реттік № (m)
	Шарттың құны
(СДj)
KZT
	Шарт шеңберіндегі тауарлардың жиынтық құны 
(СТj)
KZT
	Шарт шеңберіндегі қосалқы мердігерлік шарттардың жиынтық құны 
 (ССДj)
KZT
	
j-ші шартты орындайтын қазақстандық кадрлардың еңбекақы қорының үлесі  (Rj)
%
	Тауардың реттік № (n)
	Шартты орындау мақсатында жеткізушімен сатып алынған тауарлар саны 

	Тауардың құны
KZT
	Құны
(CTi)
KZT
	СТ-KZ сертификатына бойынша ЖҚ үлесі 
 (Ki)
%
	СТ-KZ сертификаты
	Ескерту

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Нөмірі
	Берілген күні
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	БАРЛЫҒЫ
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Жергілікті қамтудың үлесі Қазақстан Республикасы Инвестициялар және даму министрінің 2015 жылғы 30 қаңтардағы № 87 бұйрығымен бекітілген
Ұйымдардың тауарларды, жұмыстар мен көрсетілетін қызметтерді сатып алу кезінде жергілікті қамтуды есептеуінің бірыңғай әдістемесіне сәйкес келесі формула бойынша есептеледі: 
m	Жұмыстарды (қызметтерді) жеткізу мақсатында жасалған шарттардың, соның ішінде Тапсырысшы мен мердігер арасындағы шарт, мердігер мен қосалқы мердігерлер арасындағы шарттардың және т.б. жалпы саны;
j	Шарттың реттік нөмірі;
СДj	j-ші шарттың құны;
CTj	j-ші шарттың шеңберінде жеткізушімен немесе қосалқы мердігермен сатып алынған тауарлардың жиынтық құны;
CСДj	 j-ші шартты орындау шеңберінде жасалған қосалқы мердігерлік шартының жиынтық құны;  
Rj	Жеткізуші қызметкерлерінің жалпы санындағы жергілікті кадрлардың еңбекақы қорының үлесі.
	или субподрядчика, выполняющего j-ый договор;
S	Общая стоимость договора о закупке работы (услуги).
МСр/у	Жұмыстарды (қызметтерді) жеткізуге арналған шарттағы жергілікті қамту (МСр/у)
n	Тікелей және қосалқы мердігерлік шарт жасасу арқылы сатып алулар туралы шартты орындау мақсатында жеткізушімен сатып алынған тауарлар жалпы саны;
і	Тауардың реттік нөмірі
CТi	i-ші тауардың құны;
Ki	«CT-KZ» сертификатында көрсетілген тауардағы жергілікті қамтудың үлесі;
	Ki = 0, в случае отсутствия сертификата «CT-KZ»;

[image: ]

Жергілікті қамтудың үлесі  (%):
													___________________ М.О.
**МСр/у  = 100%
													
** шартта жергілікті қамтудың қорытынды  үлесі сандық пішімде жүздік үлесіне дейін көрсетіледі  (0,00)		 Тапсырысшы							Жеткізуші
 «Жамбыл Петролеум» ЖШС                                                    
Бас директор						            
_____________ Х. Т. Елеусінов                                                              _____________ 
(ФОРМА)                      Приложение  №6 к Договору на переводческие услуги № _______ от «____»__________ 2018 г.
Отчетность по местному содержанию в работах и услугах
	№ п/п
Договора
(m)
	Стоимость
Договора
(СДj)
KZT
	Суммарная стоимость
товаров в рамках
 договора (СТj)
KZT
	Cуммарная стоимость
договоров субподряда
в рамках договора
(ССДj)
KZT
	Доля фонда оплаты 
труда казахстанских
кадров, выполняющего
j-ый договор (Rj)
%
	№ п/п
Товара
(n)
	Кол-во товаров
Закупленных
поставщиком в целях
исполнения договора 
	Цена товара
KZT
	Стоимость
(CTi)
KZT
	Доля МС согласно
Сертификата
СТ-KZ (Ki)
%
	Сертификат СТ-KZ
	Примечание

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Номер
	Дата выдачи
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	И Т О Г О
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Доля местного содержания рассчитывается согласно Единой методики расчета организациями местного содержания,
утвержденной Приказом министра по инвестициям и развитию РК от 30.01.2015 №87.  по следующей формуле:
m	Общее количество договоров, заключенных в целях поставки работы (услуги),
включая договор между Заказчиком и подрядчиком, договоры между подрядчиком и субподрядчиками и т.д.
j	Порядковый номер договора;
СДj	Стоимость j-oгo договора;
CTj	Суммарная стоимость товаров, закупленных поставщиком или субподрядчиком в рамках j-ого договора;
CСДj	Суммарная стоимость договоров субподряда, заключенных в рамках исполнения j-oгo договора
Rj	Доля фонда оплаты труда местных, кадров в общей численности работников поставщика
	или субподрядчика, выполняющего j-ый договор;
S	Общая стоимость договора о закупке работы (услуги).
МСр/у	Местное содержание (МСр/у) в договоре на поставку работ (услуг),
n	Общее количество товаров, закупленных поставщиком в целях исполнения договора
	о закупках как напрямую, так и посредством заключения договоров субподряда;
і	Порядковый номер товара
CТi	Стоимость i-ого товара;
Ki	Доля местного содержания в товаре, указанная в сертификате «CT-KZ»;
	Ki = 0, в случае отсутствия сертификата «CT-KZ»;
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Доля местного содержания (%):
													___________________ М.П.
**МСр/у  = 100%
	
** указывается итоговая доля казахстанского содержания в договоре в цифровом формате до сотой доли (0,00)												Заказчик							Поставщик
ТОО «Жамбыл Петролеум»                                            
Бас директор			                                    
_____________ Х. Т. Елевсинов                                       _____________ 
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